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PISA 2015 – Immigrant-Native Achievement Gap 
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“I have three policy priorities for creating equal opportunities in 

education: language, language and language”  

(Former Minister of Education, Belgium) 

 







Monolingualism beliefs among teachers   









Replicated 
in 13 of 18 
countries 

Replicated 
in 14 of 18 
countries 

PISA 2015 









Implications 

• There is linguistic inequality 

• This is (probably) not caused by minority language use 

• Even positive effects of L1 use with parents 

• But very negative views on L1 use at school 

• No methods/means for valorizing linguistic diversity  

• Challenge of superdiversity  

• Lot of bla bla – Less solutions 

 

 

 

 

 

 

 

 



Yes we can ! 



http://evalidiv.classy.be/frontend/web/validiv/
http://www.metrotaal.be/


Hoe meertalig wordt E-Validiv gebruikt (log-gegevens) 
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Leraren: Tevredenheid E-Validiv (%) 
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Leraren: E-Validiv geschikt voor welke leerlingen (%)?  
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Suggestions for future developers 

• Less text – More visuals 

• Text-to-speech visualized subtitles 

• Boring  Gamification (boys!) 

• Child language translators needed 

 



http://evalidiv.classy.be/frontend/web/validiv/
http://www.metrotaal.be/
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